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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Стилистика русского языка и культура речи
Трудоёмкость программы – 72 час (2 зачетные единицы)
Саранск 2013
Рабочая программа предназначена для слушателей 1 года обучения Программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».

1. Цели и задачи дисциплины:
Лекционный курс «Стилистика русского языка и культура речи» является одной из дисциплин в системе профессиональной подготовки переводчиков в сфере профессиональной деятельности, и преподается в течение одного семестра (1). 
Цель изучения дисциплины – повышение речевой культуры и языковой компетенции студентов.

2. Требования к уровню подготовки студентов, завершившего изучение данной дисциплины.

Студенты после изучения данной дисциплины должны обладать следующими общелингвистическими и профессиональными компетенциями:  
· владеть основными способами номинации в языке, иметь представление о  значении и смысловой структуре слова, полисемии слова, значении и употреблении слова, омонимии и ее источниках (ПК6);

· понимать национально-культурную специфику смысловой структуры соотносительных слов в смежных языках (ПК7);

· знать специфику словообразования, морфологическое и деривационное строение слова, способы словообразования в языке, понимать специфику сочетаемости лексических единиц, знать понятие свободных и устойчивых словосочетаний, иметь представ​ление о фразеологических единицах (ПК8);

· иметь представление об основных разделах грамматики - мор​фологии и синтаксисе (ПК9);

· знать основные единицы морфологического уровня, а также части речи, грамматические категории частей речи (ПК10);

· знать основные единицы синтаксического уровня - "словосочетание, предложение, текст, их основные категории (ПК11);

· иметь представление о тексте, его единицах, семантической, структурной и коммуникативной целостности текста (ПК12);

· иметь представление о понятии стиля, стилистической классификации словарного состава языка, функциональных стилях современного изучаемого языка (ПК13);

· иметь представление о стиле научной прозы, стиле документов (ПК14);

· владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах программных требований (ПК15);

· знать нормы русского литературного языка, владеть навыками нормативного и стилистически целесообразного использования языковых средств (ПК16). 

Связь с дисциплинами (междисциплинарные связи).

Курс систематизирует идеи, координирует сведения из разнообразных гуманитарных областей: риторики, логики, философии, этики, психологии, введения в языкознание, школьного курса русского языка.

Технологическая карта дисциплины Стилистика русского языка и культура речи

	№

п/п
	Тематика
	Текущий

контроль
	Методическое обеспечение

	
	Лекции
	Ч
	СРС
	Ч
	
	

	1
	Функциональные стили русского литературного языка. Система ком. качеств речи. Правильность речи как базовое коммуникат. качество речи. Понятие нормы, варианты нормы. Виды норм.
	2
	Лингвистический статус официально-делового общения.
	2
	Устный опрос
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006; Головин Б.Н. Основы культуры речи. М., 2009; Горбачевич К.С. Нормы совре-менного русского литературного языка. М., 1978.

	2
	Предмет, формы и задачи официально-делового общения.
	2
	Национальные особенности официально-делового общения.
	2
	Устный опрос
	Ипполитова Н.Б., ДесяеваН. Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006.

	3
	Правила общения через переводчика. 
	2
	Обыгрывание ситуаций.
	2
	Деловая игра
	Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М., 2008.

	4
	Иноязычные выражения, использующиеся в речи переводчика без перевода.
	2
	Система упражнений на употребление иноязычных выражений, исп-ся в речи переводчика без перевода. 
	2
	Тест
	Культура устной и письменной речи делового человека: Справочник. Практикум. М., 2000.

	5
	Виды устного перевода. Система записей при последовательном переводе.
	4
	Система записей при последовательном переводе.
	4
	Комплекс упражне-ний
	Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М., 2008; Скворцов Г.П. Учебник по последовательному переводу. СПб., 2007.

	6
	Коммуникативное качество речи. Предупреждение речевых ошибок.
	4
	Морфологические и синтаксические нормы. Лексические нормы. Лексические ошибки: Соблюдение лексических норм как основа точности речи. Синонимия, антонимия, паронимия, омонимия, полисемия как явления в лексике русского языка. Орфоэпические нормы.


	4
	Тест
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006; 
Головин Б.Н. Основы культуры речи. М., 2009.

	7
	Выразительность речи. Фигуры речи. Тропы.
	4
	Изобразительно-выразительные средства языка. Составление речи (объяснительной, биографической, агитационной, благодарственной, поздравительной, рекламной).
	4
	Деловая игра
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006;
Головин Б.Н. Основы культуры речи. М., 2009.

	8
	Интонационная выразительность речи.
	2
	Интонационная выразительность речи.
	2
	Деловая игра
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006;
Головин Б.Н. Основы культуры речи. М., 2009.

	9
	Ораторская речь. Виды красноречия. Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи.
	4
	Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи. Анализ ораторской речи. Подготовка к публичному выступлению.
	4
	Представление публичного выступления на аудио-кассете. 
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006.


	10
	Техника речи переводчика, как составляющая ораторской речи.
	4
	Система упражнений на технику речи переводчика.
	4
	Комплекс аудио-записей.
	Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М.,2008.

	11
	Организация письменной речи. Особенности написания деловых писем. Правила оформления документации.


	4


	Правила оформления документации.  Вопрос о канцеляризмах.
	4


	Тест
	Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006;
Кожина М.Н. Стилистика русского языка. М. 2000;
Головин Б.Н. Основы культуры речи. М,, 2009.

	
	
	36
	
	36
	
	

	Итого 72


4. Содержание дисциплины 

1) Разделы дисциплины и виды занятий

	№

п/п
	Тема и содержание учебного занятия
	Лек-ции
	Практ. занятия

	1. 
	Функциональные стили русского литературного языка. Система коммуникативных качеств речи. Правильность речи как базовое коммуникативное качество речи. Понятие нормы, варианты нормы. Виды норм.


	2


	2

	2. 
	Предмет, формы и задачи официально-делового общения.
	2


	2

	3. 
	Правила общения через переводчика.
	2


	2

	4.
	Иноязычные выражения, использующиеся в речи переводчика без перевода.
	2
	2

	5. 
	Виды устного перевода. Система записей при последовательном переводе.
	4


	4

	6. 
	Коммуникативное качество речи. Предупреждение речевых ошибок. 
	4
	4

	7.
	Выразительность речи. Фигуры речи. Тропы. 
	4
	4

	8.
	Интонационная выразительность речи.
	2
	2

	9.
	Ораторская речь. Виды красноречия. Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи.
	4
	4

	10.
	Техника речи переводчика, как составляющая ораторской речи.
	4

	4

	11.
	Невербальные средства общения в речи оратора. Кинесика. Проксемика.
	2


	2

	12.
	Организация письменной речи. Особенности написания деловых писем. Правила оформления документации.


	4
	4

	
	Итого 72
	36

	36


2) Тематическое планирование
Лекционный курс (основные вопросы по каждой теме)
Тема 1. Функциональные стили русского литературного языка (2ч.)
Дифференциация научного, официально-делового, разговорного, публицистического стилей. Система коммуникативных качеств речи. Правильность речи как базовое коммуникативное качество речи. Понятие нормы, варианты нормы. Виды норм.

Тема 2. Предмет, формы и задачи официально-делового общения (2ч.)
Предмет официально-делового общения. Устные и письменные формы официально-делового общения. Задачи официально-делового общения.

Тема 3. Правила общения через переводчика (2 ч.)
Рекомендации к речи переводчика во время официально-делового и неделового (фуршетного) общения.  
Тема 4. Иноязычные выражения, использующиеся в речи переводчика без перевода ( 2ч .)

Комплекс варваризмов, использующихся в речи переводчика без перевода. Обыгрывание ситуаций с их употреблением.

Тема 5. Виды устного перевода. Система записей при последовательном переводе (4ч.)
Виды устного перевода – синхронный, последовательный. Условия их деятельности. Рекомендации по системе записей при последовательном переводе.

Тема 6. Коммуникативное качество речи. 
Предупреждение речевых ошибок (4ч.)
Типология речевых ошибок. Стилистические, орфоэпические, лексические (плеоназм, тавтология, смешение паронимов и др.), грамматические речевые ошибки. Рекомендации к их предупреждению.

Тема 7. Выразительность речи. Стилистические фигуры. Тропы (4ч.)
Фонетические, словообразовательные, лексические выразительные средства. Тропы (метафора, метонимия, синекдоха, эпитет, олицетворение, гипербола, литота, перифраза, аллегория и др.). Стилистические фигуры (риторический вопрос, антитеза, сравнение, анафора, эпифора, параллелизм и др.).
Тема 8. Интонационная выразительность речи (2ч.)
Пауза. Логическое ударение. Громкость. Мелодика. Диапазонная высота. Темп. Эмфатическая долгота. Тембр. Составление интонационной партитуры текста. 

Тема 9. Ораторская речь. Виды красноречия. Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи  (4ч.)
Приемы привлечения внимания в ораторской речи – четкая формулировка целей и задач выступления, интригующее начало, цитирование, риторический вопрос и др. 

Тема 10. Техника речи переводчика (4ч.)
Темп речи. Дикция. Тональность. Эстетическая оформленность речи (отсутствие посторонних звуков и слов-паразитов).

Тема 11. Невербальные средства общения в речи оратора. Кинесика. Проксемика (2ч.)
Кинесика (мимика, жесты, поза). Проксемика (расположение в пространстве при общении).

Тема 12. Организация письменной речи. Особенности написания деловых писем. Правила оформления документации (2ч.)
Национальные особенности написания деловых писем. Правила написания деловых писем. Виды деловых писем. Клише и штампы деловой переписки.

Методические рекомендации по подготовке 
к лекционным занятиям
Предлагаемые методические рекомендации предназначаются для преподавателей с целью его ознакомления с принципами построения курса, структурой и путями реализации практических, воспитательных и образовательных задач. Методические указания призваны способствовать оптимальному планированию материала курса и не рассматриваются как жестко регламентированные, а лишь задают ориентиры деятельности. Преподаватель свободен в выборе технологии обучения.

Основными формами курса предполагаются лекции. Рекомендуется проблемный метод чтения лекции. Преподаватель должен творчески подходить к содержанию лекций, не допускать механического проговаривания их, расширять их и вовлекать в беседу студентов. Изложение материала лекции должно способствовать выработке у студентов навыков аудиторной самостоятельной работы. Для этого рекомендуется студентов ознакомить с планом лекции, обозначить основные проблемы лекции. В процессе чтения лекции рекомендуется интонационно выделять главное в лекции (основные моменты каждой темы выделены в прилагаемом лекционном материале), стимулируя студента записывать основные идеи, ключевые слова, избегая превращения студента в стенографистку. Вовлечению студента в активного соучастника получения научных фактов помогут вопросы, представленные в пособии к курсу. 

Вначале курса следует познакомить студентов с формами контроля и сроками отчетности по курсу, обсудить СРС по написанию реферата и переводческого анализа текста, познакомить с требованиями к зачету.

Альтернативным вариантом методики проведения данного курса можно рекомендовать комбинированное занятие, интегрирующее в себе лекцию как форму учебного занятия и семинар, с преимущественным соотношением последнего. Для этого следует выносить на СРС предварительную проработку материала лекции. Начинать занятие в таком случае рекомендуется с обзора теоретического материала, затем перейти к практической части. Завершить занятие целесообразно обобщением проделанной работы на занятии, можно в игровой форме, разыгрывая ситуацию сдачи экзамена. При этом возможно следующее распределение в группе ролей: экзаменуемый/ые, целью которых является дать полный ответ по билету и ответить на вопросы экзаменаторов; экзаменационная комиссия, задача которой заключается сформулировать грамотно вопросы, задать наводящий вопрос, в затруднительном случае, задать провокационный вопрос, вызвав отвечающего на дискуссию; специалист-наблюдатель, функция которого сводится к оценке содержания ответов экзаменуемых и вопросов экзаменаторов. В результате такой организации занятии можно не только оценить качество знаний, но и еще раз повторить, систематизировать материал.

Практические занятия
	№п/п
	Тема
	Вопросы, выносимые на обсуждение
	Содержание 

	1
	Лингвистический

статус официально-делового общения.
	Признаки официально-делового стиля.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Подготовка опроса по пройденной теме.

	2
	Национальные осо-бенности официально-делового общения.
	Стиль общения, характерный для европейцев.

Национальные особенности делового Вос-тока. Уникальное деловое пространство Рос-сии.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Подготовка опроса по пройденной теме.

	3
	Иноязычные выраже-ний, использующиеся в речи переводчика без перевода.
	Система упражнений на употребление  ино-язычных выражений, использующихся в речи переводчика без перевода.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Комплекс упражне-ний.

	4.
	Система записей при последовательном переводе.


	Система записей при последовательном пере-воде.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Комплекс упражне-ний.

	5.
	Морфологические и синтаксические нормы. Лексические нормы. Лексические ошибки: Соблюдение лексичес-ких норм как основа точности речи. Сино-нимия, антонимия, па-ронимия, омонимия, полисемия как явления в лексике русского языка. Орфоэпические нормы.
	Система упражнений на исправление лекси-ческих, синтаксических, орфоэпических и грамматических ошибок. Редактирование текстов.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Тестирование.

	6.
	Изобразительно-вырази-тельные средства языка. 
	Составление речи (объяснительной, биогра-фической, агитационной, благодарственной, поздравительной, рекламной).
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Комплекс упражне-ний.

	7
	Интонационная вырази-тельность речи.
	Составление интонационной партитуры созданной  речи.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Деловая игра.

	8
	Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи. Анализ оратор-ской речи. 
	Подготовка к публичному выступлению.
	Изучить рекомендованную литературу. Деловая игра.

	9
	Техника речи перевод-чика.
	Система упражнений на технику речи переводчика.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Комплекс аудио-запи-сей.

	10
	Правила оформления документации.  Вопрос о канцеляризмах.
	Написание делового письма.
	Изучить рекомендо-ванную литературу. Тестирование.


3. Организация текущего и промежуточного контроля знаний:

	Подготовка деловых игр, тестирования

	№

п/п
	Тематика
	Сроки проведения

	1
	Лингвистический статус официально-делового общения. Национальные особенности официально-делового общения.
	4 неделя занятий

	2
	Система записей при последовательном переводе
	7 неделя занятий

	3
	Морфологические и синтаксические нормы. Лексические нормы. Лексические ошибки: Соблюдение лексических норм как основа точности речи. Синонимия, антонимия, паронимия, омонимия, полисемия как явления в лексике русского языка. Орфоэпические нормы.
	9 неделя занятий

	4
	Изобразительно-выразительные средства языка. Составление речи (объяснительной, биографической, агитационной, благодарственной, поздравительной, рекламной).
	10 неделя занятий

	5
	Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи. Анализ ораторской речи. Подготовка к публичному выступлению.
	13 неделя занятий

	6


	Техника речи переводчика, как составляющая ораторской речи


	15 неделя занятий

	7
	Особенности написания деловых писем. Правила оформления документации.


	17 неделя занятий


Итоговый тест
Теоретическая часть

1. Соответствие речи современным нормам литературного языка – это ________.

2. ____________ называется речь, структура которой соответствует речевой ситуации.

3. Освобождённость речи от элементов, чуждых литературному языку – это ___________.

4. ___________ – это качество, которое показывает, насколько сцепление языковых единиц в речи соответствует законам правильного мышления и реальной действительности.

5. Отсутствие повторяемости языковых единиц (либо оптимальное использование в речи повторяемости  языковых единиц) – это _____________.

6. Качество, которое показывает, соответствует ли речь действительности, – это _________.

7. Для этого стиля характерны такие стилевые черты, как стандартизированность, отсутствие эмоциональной оценки, долженствующе-предписывающий характер: _____.

8. Функции данного стиля – коммуникативная и воздействующая. В числе стилевых черт – коммуникативная общезначимость: ________________

9. Жанрами этого стиля являются: реферат, аннотация, монография, конспект, курсовая работа, дипломная работа и др.: _________________.

10. Сфера реализации данного стиля – бытовые отношения. В числе языковых особенностей – наличие эмоционально окрашенных средств: ____________.

11. В числе функций этого стиля – эстетическая; основной стилевой чертой является художественно-образная речевая конкретизация: ________________.

Практическая часть

I. СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОШИБКИ

Упр. 1: Укажите случаи неоправданного употребления стилистически сниженной лексики, исправьте предложения

1. В портфелях творческих объединений «Мосфильма» немало задумок,  творческих заявок и уже сработанных сценариев. 2. На предприятиях систематически хромает учет загрузки и использования технологического оборудования. 3. Директор отдал распоряжение перевести рабочих на оплату по индивидуальной сдельщине. 4. Дело, конечно, не только в том, что свое хозяйство мы ведем по науке. 5. Автор лучшего на выставке снимка – заядлый охотник, он рассказал мне уйму охотничьих историй, приключившихся с ним, но пересказать их дело безнадежное.

Упр. 2: Приводятся фразы, взятые из научных работ, докладов, газетных публикаций, интервью на радио. Учитывая официальный характер речевых ситуаций: а) укажите случаи «смешения стилей», прокомментируйте их, исправьте предложения; б) найдите выражения, которые относятся к «профессионализмам». Уместно ли их употребление?

1. Экономическая политика в настоящее время все круче должна ориентироваться на такие цели. 2. Решение этих задач не осуществить кроме как созданием новых систем хозяйствования. 3. Банковские платежи стали застревать до трех месяцев. 4. Днями в Кремлевском дворце открывается международный форум «Мировой опыт и экономика России». 5. Вы хотите раскрепостить общество или ловить кайф на сцене? 6. По наблюдению автора настоящей работы, надобность такого анализа и сейчас актуальна. 7. Сейчас важно задействовать в качестве ключевого человеческий фактор. 8. Подвижки могут появиться уже к следующему году. 9. Не убоявшись прессинговой политики, депутаты дали отлуп центру, приняв специальное постановление, подтверждающее суверенизацию субъекта Федерации. 10. Стало быть, угроза массовой незанятости непосредственно связана с возможной несогласованностью процессов высвобождения, перераспределения и трудоустройства.

ОРФОЭПИЧЕСКИЕ ОШИБКИ

Упр. 1: Прочитайте заимствованные слова, распределите их по двум колонкам в соответствии с твердостью и мягкостью произношения согласной перед «е»

Твердое произношение                                    Мягкое произношение

Бартер, компьютер, академия, лидер, темп, музей, вексель, прогресс, лазер, бизнес, кредо, бутерброд, модель, девальвация, Одесса, декан, пресса, декада, продюсер, детектив, бассейн, индексация, протекция, прессинг, термин, интеллект, тандем, интервал, интервью, тезис, кофе, крем, юриспруденция, кодекс, тест.

Упр. 2: Расставьте ударение

Оптом, оптовый, оптовик, среды, по средам, стены, за стенами, творог, тефтели, волнам, петля, ржаветь, баржа.

Упр. 3: Обратите внимание на место ударения в словах, различающихся значением, но сходных по форме. Объясните их значение по образцу.

Образец: языковая (подготовка) – языковая (колбаса)

    1. Занятой ………………………………………………….

        Занятый…………………………………………………..

2. Развитой………………………………………………..

Развитый……………………………………………….

     Развитый………………………………………………..

3. Обходной……………………………………………….

Обходный……………………………………………….

4. Переходной………………………………………………

Переходный……………………………………………...

5. Переводной……………………………………………..

Переводный…………………………………………………

6. Переносной………………………………………………….

Переносный………………………………………………….

7. Характерный…………………………………………………

Характерный…………………………………………………

8. Чудной………………………………………………………...

Чудный………………………………………………………..  

Упр. 4: Прочитайте слова, различающиеся профессиональными сферами употребления, расставьте ударение

Алкоголь (мед.), шприцы (мед.), компас (морск.), флейтовый (музык.), добыча (горн.), шасси (летч.), искра (шофер.), атомный (физик.)

Упр. 5: Образуйте глаголы от прилагательных, расставьте ударение

Глубокий – 

Легкий –

Бодрый –

Острый –

Крепкий –

Прочный –

Упр. 5: Образуйте существительные от глаголов, расставьте ударение

Договариваться –

Созывать –

Обеспечивать –

Сосредоточивать –

Намереваться –

Упрочить –

Упорядочить –

Занять –

Нанять –

Упр. 6: Прочитайте диалог, обращая внимание на произношение выделенных слов

- Добрый день, Ольга Ильинична, вы в библиотеку?

- Да, хочу поработать с каталогом. А Вы, Тамара Никитична?

- Я тоже занята: у меня много дел в компьютерном классе. Но, может быть, мы зайдем на минутку в кулинарию? Там сегодня продают кету, языковую колбасу, творог, сосиски и грейпфруты.

- Давайте зайдем, правда, я вчера была в пиццерии и купила пиццу, но если в кулинарии есть фарш, свекла и яйца, я приготовлю на ужин тефтели и салат, а на завтрак – яичницу.

- Смотрите, буфет еще работает! Нам повезло! Выпьем кофе с бутербродами. А можно и торты купить. Какой большой выбор тортов.

- Действительно! Куплю этот, с какао и кремом.

- Возьмите другой, он более вкуснее и красивее.

- Пожалуй, вы правы.

Упр. 7: Прочитайте тексты, обращая внимание на произношение выделенных слов 

Новости экономики и политики

- Израиль подтвердил намерение продолжить мирные переговоры с целью обеспечения мира на Ближнем Востоке.

- Ожидается созыв очередного съезда. Необходимо углубить и упрочить начинающиеся позитивные процессы в политической жизни страны.

- Выяснилось, что эту аферу осуществила одна неплатежеспособная фирма. Тем самым она безнадежно скомпрометировала себя.

- Прибывшие на саммит лидеры европейских стран обсудили политические проблемы.

Упр. 8: Прочитайте рекламные объявления. Обратите внимание на произношение выделенных слов

- Делайте бизнес с нами. Наши товары конкурентоспособны! Разнообразие услуг фирмы приятно удивит занятых людей.

- Размер нашего уставного фонда – более 100 млрд. рублей. Выплата дивидендов производится ежеквартально.

- Товар со склада продается в розницу и оптом. Для оптовых покупателей – существенные скидки! 

- Денежные средства акционеров уже работают во всех ключевых отраслях экономики. 

- В фонде работают ведущие специалисты по маркетингу. Зная конъюнктуру рынка, они покупают пакеты акций крупных промышленных предприятий, нефтепроводов и газопроводов. 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОШИБКИ

Упр. 1: Прокомментируйте и исправьте ошибки, связанные с неточным пониманием значения выделенных слов.

1. В последние годы было создано массовое количество инновационных форм. 2. Эти данные позволили автору основать следующие выводы и предложения. 3. На предприятии использовалось более прогрессивное оборудование. 4. Далеко не все предприниматели вступили в новую эпоху с видом на будущее.

Упр. 2: Прокомментируйте случаи нарушения лексической сочетаемости слов и исправьте предложения. 

1. Проходит процесс формирования рыночных структур. 2. В дипломной работе рассматриваются проблемы формирования и развития рыночного механизма управления хозяйством крупного города, дается теоретическое осмысление такого опыта. 3. Фирма предлагает товары большого ассортимента и по самым дешевым ценам. 4. Во время инспекционной поездки префект Северного округа проверил состояние чистоты на улицах.

Упр. 3: Найдите и исправьте ошибки в выборе слов, а также ошибки, связанные с нарушение норм лексической сочетаемости.

1. Нынешний сложный этап социально-экономического развития Мордовии характеризуется обострением комплекса взаимосвязанных проблем жизнеобеспечения, сформировавшихся за многие годы. 2. Примета времени – бурный темп развития холдингов. 3. Успешное проектирование будущего требует глубоких профессиональных знаний. 4. Это важный шаг, и его надо пройти. 5. На приеме глава государства поднял тост за мир и процветание. 

Упр. 4: Определите, какие из приведенных плеонастических словосочетаний закрепились в языке, а какие противоречат языковой норме.

Народная демократия, экспонаты выставки, свободная вакансия, прейскурант цен, народный фольклор, автобиография жизни, габаритные размеры, реальная действительность, период времени, практика работы, взаимно друг к другу, памятный сувенир, частная собственность

Упр. 5: Найдите случаи тавтологии и исправьте фразы. 

1. По сведениям из осведомленных источников, намечено подписание «Соглашения о национальном согласии». 2. Раскрывая предложенную тему, мы попытаемся раскрыть концепцию занятости в новых социально-экономических условиях России. 3. Товарные биржи были сформированы в форме акционерных обществ. 4. На предприятии пока еще не существует специального отдела маркетинга, а все функции пока выполняет инженер по маркетингу. 5. Традиционные экономические теории традиционно учитывали только низшие потребности.

Упр. 6: Выберите из слов, данных в скобках, подходящий пароним. 

1. Он дал нам настолько (дипломатичный, дипломатический) ответ, что мы даже не рассердились на него. 2. Он дал мне (дружественный, дружеский) совет. 3. Его (исполнительный, исполнительский) талант был высоко оценен критикой. 4. (Критический, критичный) анализ этого исследования был не очень (критичный, критический). 5. Мы не поняли, почему он так поступил, и не считаем его действия (логичный, логический). 6. К моему пребыванию в этом учреждении относятся (нестерпимо, нетерпимо), это уже стало для меня (нетерпимый, нестерпимый). 7. Прошу (представит, предоставить) мне очередной отпуск. 8. Думаю, что ваши планы не могут считаться (реалистичный, реалистический). 9. Надо (тактически, тактично) намекнуть ему, что он не должен сам принимать столь ответственные (тактический, тактичный) решения. 10. Я посмотрел ваш (фактический, фактичный) материал и нахожу его не очень (фактический, фактичный).

Упр. 7: Устраните ошибки, связанные с немотивированным использованием слов, противоположных по значению.

1. Силясь побороть слабость, она шла вперед. 2. Скромность взяла верх, и он не вошел в комнату, а сошел вниз по ступенькам. 3. Молодой человек вошел в комнату, где сидел старый человек. 4. Отсутствует наличие стульев. 5. Скрытые в земле ископаемые еще не открыты. 6. Недостоверные факты должны нас насторожить. 7. Он открыто признался в том, что было скрыто от нас.

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОШИБКИ

Упр. 1: Прочитайте данные словосочетания, употребив их в единственном числе.

Старинные рояли, ваши фамилии, заказные бандероли, старинные банкноты, новые расценки, спелые яблоки, кожаные туфли, спелые помидоры, черные ботинки, войлочные тапки

Упр. 2: Согласуйте определения и сказуемые с выделенными словами. 

1. Кофе был.. чуть тепл.. 2. Избран.. жюри просмотрел.. всю программу. 3. «Тайм» опубликовал.. интересную статью. 4. В качестве вспомогательного языка эсперанто был.. создан.. около ста лет назад доктором Л.Заменгофом. 5. Дв.. колибри привлекли внимание орнитолога. 6. Янцзы судоходн.. на протяжении почти трех тысяч километров. 7. Оперу «Кармен» написал.. велик.. Бизе.

Упр. 3: Подберите к данным существительным подходящие по смыслу прилагательные или глаголы в прошедшем времени.

 Чай, кофе, какао, леди, атташе, такси, Тбилиси, Дели, бренди, Чили, какаду, крупье, визави

Упр. 4: Прочитайте данные аббревиатуры, затем восстановите полностью составное наименование. Употребите сокращенные наименования в контексте, выявляющем их родовую принадлежность.

ООН, АТС, ТЭЦ, СПИД, ЮНЕСКО, МКАД, МГУ

Упр. 5: Подберите к существительным женского рода существительные мужского рода. Укажите, в каких функциональных стилях употребляются приведенные существительные женского рода.

Акушерка, балерина, доярка, массажистка, маникюрша, свинарка, секретарша, сиделка, стенографистка, телефонистка, ткачиха, фельдшерица

Упр. 6: Подберите к существительным мужского рода существительные женского рода, дайте их функционально-стилистическую характеристику.

 Агроном, адвокат, аспирант, бригадир, врач, генерал, директор, доктор, доцент, защитник, инженер, инспектор, инструктор, кандидат, корректор, корреспондент, космонавт, лаборант, машинист, научный сотрудник, педагог, профессор, прокурор, редактор, руководитель, слесарь, следователь, судья, учитель, юбиляр

Упр. 7: Прочитайте, употребив числительные и существительные в нужной форме.

1. К 345 прибавить 157. 2. От 964 отнять 89. 3. 10 сложить с 798. 4. Предложение принято 375 (голос) против 44 (голос). 5. деревня находится в 163 (километр) от города.

Упр. 8: Исправьте грамматико-стилистические ошибки в употреблении деепричастных оборотов. Объясните, в чем заключаются ошибки.

1. Объяснение этих явлений может быть найдено, взяв в качестве иллюстрации последние события. 2. Глядя на то, что происходит сегодня, у меня руки развязаны. 3. Прочитав вторично рукопись, мне думается, она нуждается в серьезной доработке. 4. Придавая большое значение методологии исследования, был выполнен ряд экспериментов. 

II. Ознакомьтесь с аналитической статьей о политической и экономической ситуации на Украине, опубликованной в ежегоднике «Business Central Europe. The Annual 2013». Укажите случаи искажения смысла, буквализмов и несоблюдения норм русского языка в приведенном переводе. Сделайте свой вариант перевода статьи.  
	1. Politics. Ukraine, a fertile land with 50 million well-educated people on the edge of the wold’s largest integrated market, is a crisis-ridden country with huge potential. Which is exactly what it was in 2012.

2. The gridlock between president and parliament, worse than last year, has been bad news for impatient Westerners and Ukrainians who argue that the country can’s wait any more time in its halting transition to a free market. Mr. Juscenko has ruled over one of the biggest economic declines ever experienced in Ukraine.

3. After election, he promised to get a pro-reform majority in parliament and turn the country around. But he can’t keep his promises without an overhaul of the country’s incompetent government. 

4. Economics. First the good news: Ukraine weathered the 2006 financial disaster in the region well. The hryvnia lost half of its value over the year, but expectations were much worse than reality.

5. Production volumes have mostly been restored and foreign capital has not fled the country. Credit goes to the government, which devalued gradually and postponed foreign debt payments.

6. Business. The devalued hryvnia has helped many Ukrainian companies. Local goods kicked imported ones off the shelves, benefiting food-processors the most.

7. That was the only consolation for Ukrainian businesses in 2006. Corruption, red tape and tax burden still businesses and deter foreign investment. Heavy taxes mean businesses are forced into under-the-able deals. So the government unleashes the tax police on to the country’s few remaining entrepreneurs, in an attempt to collect some taxes. In short. Ukrainian enterprises continue their struggle to find a place within a stifling business environment. 

 
	1. Политика. Украина, плодородная земля с 50-миллионным высокообразованным населением на границе самого большого мирового интегрированного рынка, охваченная кризисом страна с огромным потенциалом. Именно это было в 2012 году.

2. Противостояние президента и парламента, обострившееся в этом году, явилось плохой новостью для нетерпеливых западных жителей Украины и украинцев, которые утверждают, что страна не может больше тратить время в затянувшемся переходе к свободному рынку. Г-н Ющенко тратит во время одного из самых больших экономических спадов, когда-либо испытанных Украиной.

3. После избрания он обещал получить прореформаторское большинство в парламенте и улучшить положение в стране. Но он не может выполнить свое обещание без ревизии решений, принимаемых некомпетентным правительством.

4. Экономика. Первая хорошая новость: Украина перенесла финансовый кризис 2006 года. Гривна потеряла половину своей стоимости за год, но ожидания были намного хуже действительности.

5. Объемы производства в основном восстановились, и иностранный капитал не ушел из страны. Заслуга принадлежит правительству, которое постепенно девальвировало и отложило платежи за иностранный долг.

6. Бизнес. Девальвированная гривна помогла многим украинским компаниям. Местные товары выместили импортные с магазинных полок и принесли прибыль пищевой промышленности больше всех.

7. Это было единственным утешением украинских предпринимателей в 2006 году. Коррупция, бюрократия и налоговое бремя все еще давят предпринимателей и удерживают иностранный капитал. Большие налоги вынуждают бизнесменов уходить в подполье. Поэтому правительство направляет налоговую полицию к оставшимся в предпринимателям для сбора налогов.  Одним словом, украинские предприятия продолжают бороться за место в удушающей бизнес среды.


III. Составьте речь на выбор, выявите тропы и стилистические фигуры
Объяснительная речь: как я готовлюсь к занятиям по специальности, как я смотрю телевизор, как я учу философию, что я понимаю под домашним уютом.

Биографическая речь: интересная политическая фигура, жизнь великого человека.

Агитационная речь: обращение с политическим призывом, поступайте к нам учиться.

Благодарственная речь: обращение к учителям в день окончания школы, обращение к родителям.

Рекламная речь: составление чисто рекламных текстов. 

IV. Соблюдая правила интонационной выразительности, запишите вашу речь на электронный носитель.

V. Соблюдая правила оформления деловой корреспонденции, составьте письмо-пригашение на семинар «Инновационные технологии в российском бизнес-пространстве».
Требования к зачету
На зачете студенты должны уметь оперировать основными терминами и понятиями стилистики  русского языка. Они должны анализировать текст с точки зрения его принадлежности к определенному варианту языка, функционально-смысловому типу текста, функциональному стилю; анализировать текст с точки зрения реализации в нем коммуникативных качеств  речи; владеть нормами современного русского литературного языка; создавать тексты, принадлежащие к определенному функционально-смысловому типу текста, функциональному стилю; выступать публично.

На зачет выносятся следующие вопросы:

1. Изложение теоретического материала по тематике курса.

2. выполнение практического задания. Возможно также проведение деловой игры в рамках тематики данного курса, с обязательным теоретико-методическим комментарием. 
Примерная тематика вопросов к зачету
1. Функциональные стили русского литературного языка. Система коммуникативных качеств речи. Правильность речи как базовое коммуникативное качество речи. Понятие нормы, варианты нормы. Виды норм.

2. Предмет, формы и задачи официально-делового общения.

3. Национальные особенности официально-делового общения.

4. Правила общения через переводчика. Функции референта-переводчика при приеме делегации.

5. Иноязычные выражения, использующиеся в речи переводчика без перевода.

6. Виды устного перевода. Система записей при последовательном переводе.

7. Коммуникативное качество речи. Предупреждение речевых ошибок.

8. Изобразительно-выразительные средства языка.

9. Интонационная выразительность речи.

10.  Ораторская речь. Виды красноречия. Приемы привлечения и поддержания внимания аудитории в ораторской речи. Техника речи переводчика, как составляющая ораторской речи.

11.  Невербальные средства в речи оратора. Кинесика. Проксемика.

12.  Организация письменной речи. Особенности написания деловых писем.

4. Применение активных методов обучения: (деловые игры, научные проекты)

· Круглый стол «Проблема языковых заимствований».

5. Технические средства обучения  и контроля, использование ЭВМ

Работа с ресурсами Интернет (образовательные сайты, сайты Союза переводчиков России, сайты Мордовского регионального отделения Союза переводчиков России и других региональных отделений СПР).

6. Технические средства обучения и контроля, использование ЭВМ 

· Электронный учебник: Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. и др. Русский язык и культура речи. Саранск, 2007. 

· компьютерный класс
7. Методическое обеспечение дисциплины

Основная литература (с грифами)

· Учебники 

1. Головин Б.Н. Основы культуры речи. М.,  2009. 

2. Кожина М.Н. Стилистика русского языка. М., 2000. 

3. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М., 2008.

4. Скворцов Г.П. Учебник по последовательному переводу. СПб., 2007.

· Учебные пособия 

Горбачевич К.С. Нормы современного русского литературного языка. М., 1978.  

Дополнительная литература:

· Учебные пособия

1. Ипполитова Н.Б., Десяева Н.Д. Русский язык и культура речи. Саранск, 2006. 

2. Лемов А.В. Подготовка к тестированию: Задания по культуре речи и комментарии.  Саранск,  2002. 

3. Петрякова А.Г. Культура речи. Практикум-справочник для 10-11 классов. М., 1998. 

4. Клубков П.А. Говорите, пожалуйста, правильно. СПб., 2011.

5. Михальская А.К. Основы риторики: Мысль и слово.  М., 2012. 

6. Смелкова З.С. Деловой человек: культура речевого общения. М., 2012. 

· Монографии

Лемов А.В. Система, структура и функционирование научного термина. Саранск, 2000 . 
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